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        Вариативные формы русских фамилий при переводе с русского языка на язык хинди в художественном произведении - важный аспект перевода, затрагивающий культурные, лексические и социальные аспекты. В исследовании рассматриваются особенности и трудности, с которыми сталкиваются переводчики при переводе фамилий русских персонажей в литературных произведениях, адресованных читателям на языке хинди. В зависимости от контекста, фамилии могут быть адаптированы или изменены для лучшего восприятия в языке и культуре целевых читателей. Мы анализируем различные подходы к передаче русских фамилий в переводах: транскрипция, транслитерация и т. д. .
       Сопоставление различных переводческих стратегий позволяет выявить основные способы сохранения или трансформации русских фамилий в художественном тексте. Также рассматриваются возможные проблемы, возникающие при выборе способа перевода, в том числе трудности передачи звучания, ассоциаций и социальной значимости фамилий в русском языке. Особое внимание уделяется социокультурным аспектам: как меняется восприятие фамилий при их переводе с учетом специфики индийского контекста, традиций и культуры.
[bookmark: _GoBack]       Особое внимание уделяется исследованиям, основанным на конкретных литературных произведениях, переведенных с русского на язык хинди, анализируются примеры фамилий, претерпевших различные трансформации. В докладе показано, как фамилии приобретают различные формы при переводе, а также влияние английского языка при переводе с русского на язык хинди. Русская фамилия имеет различные формы в языке хинди, что является ужасным переводом. 
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